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Chant: 60.

Title: None

Composer: None

Date: None

Description: This is a name song fro Kalaninuikualiholiho (Kamehameha II).

The manner in which it has been recorded makes it difficult
to interpret. No translation is being made.

looked at by W. H. Wilson 1/31/1977
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Chant: 61.

Title: None

Composer: None

Date: None

Description: This short chant could be either a love song or a dirge. It fits
neither category well enough to make an identification possible.

Oh my poor darling crying in the forest

Huddling among the trees

I insist on experiencing that wind carried scent

The forest if filled with mist except for the path

The Pili /?/ rain and the rainbow are fragrant

The uplands of Moelana /pr//?/ lay still

The soft breeze is met by (my) perception

It would be best to turn, until I pass

Let love be my close companion

You should teach you and me

Or I'll be overcome, tears will fall

The fate that we know not will be

What of you?

/pr/ pronunciation not documented
/?/ identification not documented

translation by W. H. Wilson 1/31/1977
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Chant:  62.

Title: None

Composer: submitted by W. B. Kahue (probably pronounced Kahue) of Honomuni,
Moloka'i who attributes the chant to Moi /probably pronounced
Moi or Mo'i/,possibly a legendary figure.

Date: None

Description: This interesting chant is supposed to have resulted from a dream.

Several characters from Hawaiian mythology connected with Moloka'i

are mentioned in the chant including Kana, Niheu, Kawelu and
Keolo'ewa.

This is a song (mele) by Moi about when he saw Kana in his dream.

When (I) fall asleep at night

(I) am standing at a heiau

The nananu'u/? varient of lananu'u ?/ is being tred upon
The platform is abandoned, the banana flies off

The sound of the drum is fear-imspiring

The sound of the pebbles is joyful

The conch shell/gun is hit, it is a rout

(? The power has been given to unattached land ?)

To coconut groves

To taro patches

To the collection of coconut trees of Mauluku /pr//?/
Mauluka /pr//?/ of Kalua'aha

Kupeke that sits like a midget

The time of Kana was unsteady

The lei of Kanaloa (? did not arrive ?)

Until the eyes are a month (? old ?)

The day of defeat is a (? land ?)




Chant 62. cont.

Go bravely to Niheu

Brave Kapepee /pr//? variation of Kape'ekauila ?/ of Ha'upu
Don't be reverent lest you die

Ki /pr//? varient of kiki ?/ of Koa'e

(? Kamulei pea ?) of Nu'uhiwa /Nukuhiva/

(? The dust of Palile /pr//? varient of Palila ?/ is heaped up ?)
The chest is at Helani /pr//?/

The neck is at Kalawao

The head is at Helani ku /pr//?/

The footsteps of Kana rumble

On the (? lauona ?) sands of Kane

This month is Hilo

Rained in by rain

Fallen, stretched out towards the sea

Is the bound hair of Kawelu

I have seen a man

Destroyed (? in her presence ?)

Kapa'au turns toward Nua /pr//?/

This is a hero from the dream

That of my dream

Not my dream of the long family

And shrill sounds are made

And loud sounds are made

(? by Kamaunui /pr//?/ by Halakaipo /pr//?/ ?)

And make the humming sound called hano
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Chant 62. cont.

And making the hano sound

Oh great kolea bird with the eyes of an 'Glili bird
Oh great kdlea bird that fears the sea

Oh younger brother bird of Keolo'ewa

And make the hano sound

Tell the dream of the priest

There is another warrior in the dream of the priest
He is a lehua

There is another ali'i in the dream of the priest

He is of a revolutionary era.

W. B. Kahue

Honomuni

/pr/ pronunciation not documented

/?/ identity not documented

translation by W. H. Wilson 1/31/1977
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Chant: 63.

Title: He Mele Ho'alohaloha no ke Aupuni Hawai'i - A Song Expressing Love for
The Hawaiian Nation

Composer: J. A. Kahookaumaka /pr/

Date: Feb. 14, 1860 Ke'ei South Kona, Hawai'i

Description: This song written in a Western style urges the Hawaiian nation
to act to preserve herself. The compoer's feeling is that the

legislative plan to legalize alcohalic drinks would have a bad
effect on the nation.

A Song Expressing Love for the Hawaiian Nation

1. Oh Hawaiian nation
Now you must stand tall
Urge your children
To be like flying eagles
(Who are) sitting huddled in groups
In the shade of death
Thick with clouds

In the freezing cold of hell

Oh Hawaiian nation

Now you must stand tall

Your beauty is nearly destroyed

And that of the Hawaiian people

The sum (population) in ancient times
In the days of Pa'ao the ali'i

Was more than four hundred thousand

Today it has decreased

3. Oh Hawaiian nation




Chant 63. cont.

Now you must stand tall
Search out eternal live

Told to us by our parents

The Protestant missionaries
Pointing out the great savior
Jesus Christ of Sabaoth

(He is mueh better than filth?)

Oh Hawaiian nation

Now you must stand tall
Feelings of love

For these native sons

For the land of our birth
From Hawai'i to Ni'ihau
So close to destruction

Are the flowers God has spread

Oh Hawaiian nation

Now you must stand tall
The New Year is upon us
Urging fellow workers
Within the legislature

To prohibit intoxicants
Every intoxicant there is

Think of the common good

6. Oh Hawaiian nation
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Chant 63. cont.

Now you must stand tall

There are no more destructive diseases
That (? rot ?) and eat away like cancer
Liquor and fornication and just the same
Are the fed gods of this place

The worst sins of the world

In the throats of the population

Oh Hawaiian nation

Now you must stand tall

Assist yourself

And wait a while

If you are experiencing difficulties
(Then) rout the people

Those words of the Bible

Will(then) surely come true

Oh Hawaiian nation

How do you feel

This is the answer

"Japheth shall live

In the tabernacle of Lema (? Lem ?7)"
This is your great task

Seeking out the common good

If it is liquor, it is not so

9. Listen, Harken




Chant 63. cont.

Oh Hawaiian nation

Parent of the populace

There is no other need

To expend energies for (? kihikihi ?)
Bring out moral actions

By strong men

That alone is what you should do

10. Our Father
And the Hawaiian nation too
The heir of the ancestors
From Wakea to Kamehameha
Native chiefs buried in the land
Don't be apathetic and sleep

Or the birds of the skies will laugh

11. Our Father
Have pity on us here
Take head of what you hear
Do not ever believe
The (? apu uhi ?) of those about you
In the Legislature
Urging, persisting

That all intoxicants be made legal

12. Our Father

And the Hawaiian nation too




Chant 63, cont,

Hold back the reins

Hold back tight and firm
Don't loosen a bit
Tighten hard

It is through Jehova

That Hawai'i stands so tall

Yours, your speck of dust with aloha,
J. A. Kahookaumaka /pr/
Ke'ei, South Kona, Hawai'i

Feb. 14, 1860

/pr/ pronunciation not documented

/?/ identification not documented

translated by W. H. Wilson 1/31/1977
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Chant: 64.
Title: None

Composer: attributed to Pele by W. B. Kapu /probably pronounced Kapi or Kapu/
who submitted the chant

Daté: April 16, 1860 Kipahulu (Maui)

Description: This chant is not a personal composition but is part of traditional
Hawaiian literature. The topic matter is the destruction of the
North Kona area by volcanic activity. Mention is also made of a
number of mythological characters. The chant is introduced with
an explanatory note.
An 0ld Song
A song of Pele's when she and Kamapua'a fought at Kilauea on Hawai'i. She sent
her younger sisters in front telling them "If I present my prayer and it is
sent on, we will defeat the pig today, but if my prayer is broken, the pig
will defeat us. If we are defeated by the pig to day, go forward. I have no

favorite younger sister who would retreat." She then carried out her song

in the following manner:

Here is Pele's war at Kahiki

In which she fought Punaaikoae /pr//?/

Pele escaped to Hawai'i

Pele displays her forms

Thunder and lightning

Earthquakes that shake the earth

Lightning breaks, flashing in the sky

At Kahua to Kawaihae, to Pdhakuloa

Kaniki is eaten up, eaten through your fault

Eaten in the mauka areas, eaten in the makai areas

The fellow chiefs fly




Chant 64. cont.

The trees of the upland are fearful

(? Lest you become pdhoehoe from Kiholo to Kalaae /pr//?/
Similar waters are destroyed

At the point at Ka'Gpulehu, to Manini'oali /varient of Manini'dwali/
To Kiki'o, to Kaulana /pr//?/ to Mahai'ula

At Kalaoa, the mouth of the foot chokes

Stuffing (itself) on shoes

(? When Hokukanaenae /? Hokukanaenae ?//?/ looked ?)
Hi'iakanoholae was sitting in the wind

May a profound reverence alight

At the point of 'ohi'a trees of Makuakau /pr//?/

Point of 'Ghi'a trees of Kelakonanei /px//?/

At the new lava to Napu'uapele, Kiki'i was eaten
Pointing perhaps to the face of the stone

Foot eating stone here at Malae /pr//?/

(? Travel by day is feared ?)

Flashing before my eyes

Is the new sharp toothed 'a'a

May a profound reverence alight

At Kalualapauila /pr//?/ to Kapalilua /pr//?/ to 'Olelomoana
To Kalahiku /pr//?/, Hulaana /pr//?/ (? swim to fetch ?)
At the waters of my chief

The god stays at Kekaha at Piliwale /pr//?/

One of the caves of the conoe that sails to Kahiki

May a profound reverence alight

Moe521 |




Chant 64. cont.

At Kilauea the volcano

At the 'ami-ing woman Hopoe

The point at Makahanaloa chases out

Oh so tired, oh so stiff and sore

At Pu'ulena at the pit

In Pele's steam

If 'Aila'au and Kamohoali'i are there

The law is a sharp tooth

A sharp tooth from Haumea the god

A sun eating parent of Kaoakaokalani /? Ka'oakaokalani ?//7/
A reclining 'oOhai tree from Hi'iakawahine /?/

A fontanel stuck in stones belonging to Kahikiwahine /?/
(? an 'uki'uki plant ?) from Kulilikaua /pr//?/

Fly, fly oh Hikuakalanikuakini /pr//?/

Oh 'Ihilani /?/ oh 'Ihiawawa

Oh Kapa'ailuna /?/ oh Kapa'ailalo /?/

Oh Kahookui /pr//?/ oh Kahalawai /pr//?/

You two have met with the fire of night

Oh pig burn

W. B. Kapu
'Alae (this name was nor real clear) Kipahulu

16 April 1860

/pr/ pronunciation not documented /?/ identity not documented

translation by W. H. Wilson 2/1/1977
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Chant: E

Title: He Mele - A Song

Composer: G. H. E. Keaniaole /pr/ probably just sumbitted by him

Date: None

Description: This very long chant is incomplete. It is difficult to interpret.

It may be some sort of a religious chant. No translation is
being done.

/pr/ pronunciation uncertain

looked at by W. H. Wilson 2/1/1977
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Chant: 66.

This was found to be detached from Chant 5_ and 53. It is a continuation
of Chant 53. See Chant 5_ 3 for the document and the translation,
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Chant: 67.

Title: He Mele - A Song

Composer: Kaiaikawaha /probably pronounced Kai'aikawaha/ possibly only submitted
by him

Date: March 23, 1860 Waialua, 0'ahu
Description: This long chant gives numerous names, The lines are not divided

up, but run without break across the page. No translation has
been done.

looked at by W. H. Wilson 2/1/1977
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Chant: 68.

Title: He Mele - A Song

Composer: C. W. K. Kenui /pr/

Date: April 4, 1860 Kahakuloa, Maui

Description: This long chant is possibly a love song or a dirge. The setting
of the chant is Maui, especially West Maui. This chant was sent
in to the Hawaiian newspaper, Ka Hae Hawai'i.

Kaikaina Kalaumaohelani /pr/

You are the bamboo of the ali'i Kahulipona /?/

Nana /pr//?/, Kumakaia /?/, The heavens are afire, hot

Inland, seaward, Kama, Kamalidlawalu

Pana /pr//?/ of the disappointing period of Maui

@f the ali'i who owned the bamboo of Kahi /pr//?/

(? Jumping until red, jumping in greeting ?)

Death occurs, an expression of pity occurs

Expressing pity at Kuakalia /pr//?/

Love stays at Kuakalia /pr//?/

You stay at Kaukawohi /pr//?/

(? And when midnight is reached ?), return

In no time at all it will be dawn, midnight has past, the early morning darkness lies

The morning star has appeared, such is light

Take care of the companion suited to (your) skin

Or you will fly away and loose (your) breath

That's the name of my child, tell the name of your father

Luikaipoleimanu /pr//?/ Namakailunaolanikulana /pr//?/

Lanikulana /pr//?/ is the wife, Kukonaalaa /pr//?/ is the husband
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Chant 68, cont.

Nauekulani /pr//?/ is your mother

Theirs is that child working

(? Making small bags in the gourd of the wind ?)
Tumbling so at Leinaha /pr//?/ cliff

Waiokila, bowing so

Mana /pr//?/ is starving for lack of food
Carring the back of the 'd'io fish in the mouth
Like a sickly child (? without parents ?)

Soft nagging sounds among the cliffs of Kahakuloa
Kahakuloa is far away, there are cliffs before it
Many hills, a multitude of streams

Unsteadiness, ravines, a road

(? Tangled, flattening out at Hononana ?)
Pohakuoholonae /pr//?/ laughs

Punalau weezes breathlessly

(? From being hit by Kalaulaolao /pr//?/ ?)
Looking down at Honokohau

(? The fine sail cloth is like a schooner ?)
Tired stiffness along the face of the cliff

The pain is like a (? thatching ?) procession

(? Dust devils ?) in the plain of Honokahua

A ground used by the Pa'lipili rain

By the bright red rain of Napili

Close finding fault is the Lililehua rain

A slight chuckle in the presence of the stream of Honokowai
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Chant 68. cont.

The (? papa lilaulehua ?) in the wind

The Ho'olua rain has beat it (tapa) beautifully

Dyed (? halakeaia ?) by Kapua

The sea of Kapohale /pr//?/ glows red

From already being printed by the wind

Wind that eats ravishingly of the tips of the leaves of the pili grass
Sucking dry, the rubbish of the stream is gone

Rotten water carried wood that the rain

Sent flowing over the sweet potato hills

Over the banana ditches of Honokowai

H3'ena is covered by an outright overflow of water

Glowing hot in the sea spray is Maui's path /ke ala a Maui/
Like a (? kapala - shovel ?) twisting the pili grass
Straddling the back of Keka'a

Keka'a rolls, constantly spinning in the wind

Like the cheerful voice of a cheerful voiced whistling gourd
Is the sea of Kokonamoku /pr//?/

Lahaina has broken away, already sitting in the calm

The coconut fronds of Lele are like the masts of ships

Like (? knife headed ?) k3hilis in the stillness

Hauola is still in the striped calm

The 'Olauniu (wind) opens up (? uu ka hau ?)

Pahoa crouches like a traveling canoe

Kalana /pr//?/ pulls Launiupoko

The swells face the open sea, the surf is shoreward
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Chant 68. cont.

(? The lau hala taboo of the wind comes to pass ?)
Never missing persistence at Keonepdhuehue /?/

The sea spray from the Ma'a'a wind rises up

Piling up the sand of Awalua

The sun is quite (? konohiki ?) to Olowalu

In the sun in the wind is one side

(? Ukumehame recieves the bite of the wind ?)

The green trunk is like a konane board

The white pebble seaward (? at ?) the ocean

(? Measure with a bit extra the Papawai /pr//?/ wind ?)
The swells made by the wind squall are furrowed

(? Small houses are thatched with the na'u plant ?)

And the gusty Kaidulu wind of Kealia

Don't act yet oh sleep, that the chest may be broad and separated
Where love is, a thought of you

There is nothing here

(? among the men who douse fires ?77)

Tie it down so that it will be firm with love

The sweetheart, the sweetheart is the thought

C. W. K, Kenui Kahakuloa, Maui April 4, 1860

/pr/pronunciation not documented. /?/identity not documented.

translation by W. H. Wilson 2/2/1977
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Chant: 69.

Title: He Mele no Kani Kauikeouli - A Song for Kani Kauikeouli /Kani may be
a hasty redition of kalani - his majesty/

Composer: J. A. K. (see chant 70. for another chant submitted by this same person)
Date: July 17, 1860 Ke'ei, S. Kona, Hawai'i

Description: An interesting feature of this chant is the inclusion of a number
of the same lines found in the chant Ai hea 'o Kalani in honor
of Lunalilo. The dashes used in this chant are ment as guides in
the chanting of this composition. They are troublesome however
for a translatior in that they destroy word boundries.

A Song for Kani Kauikeouli

Where is his majesty

Kauikeouli

Younger brother of Liholiho

This is a friend

(? As a companion for the citizenry ?)
Kina'u is dressed up

Thoughts are so pleasant

(? A slight touch ?)

(? A misty touch ?)

The blowing of the Kona

The great wind

The streams (? saw back and forth ?)
Water carried wood arrives at the shore
(The weather) gets slightly gentler
Above Kamoa

The wind blows, it's a Pelu /pr//?/

Kahiki has heard




Chant 69. cont,

The name of his majesty

The fish of the sea frolic

The fish, (but) what fish?

The fish called the eel

Your knowledge is defamed

With island rains

Moolau /pr//?/ tosses

Moving furiously

I (?hasten?)

To sit (? at the sacrificial pig ?)
(? many konohikis ?)

(? Teach that it be correct in sound ?)
In Mea's tax

(? A-manuoli-pii-ma-i,-?)

A red mist appears

Low rainbow over the ocean

His majesty is going

(? To ?7) see the water
The connected cliffs
Maulua Hakalau

See also

The wind called Pu'ulena
From Leleiwi

Throws inland

To the inland area of Hala'i




Chant 69. cont.

At Waianuenue

At Kolopulepule

At the (? grating board ?)
Pana'ewa is split off
Pana'ewa, Pa'ie'ie

The 'awa that a bird
Carried above

Oh water that (? slightly supports ?)
Supporting the face

Of the (? moving dune ?)
Creeping along the flats
His majesty craves

The small leafed 'awa
Small leafed one of Puna
Breaking rays

Of the sun is Kumukahi
Where is his majesty?

He is surfing

Landing at Kaimu

The people gather

At the waters oh Punalu'u
Dive and come up

His majesty chants

An island/ship sailing on the sea

Akanikolea
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Chant 69. cont.

At Puu-niana-wai /pr//?/

(? Hau-a-nanaia-la ?)
Strutting so

Holei calls

Lay down at Kealakomo

(? Ma-ka-Iole-Apu-a,- ?)

(? A-Oki-oki-aho-e,- ?)

At the boundry of Puna

At the cliff oh Kapukapu

You skin is taboo

But not to Kina'u

Oh Malualani /pr//?/

The water yerns

Some water, drink

From Kauikeuli (sic)

Let's go

(It is) the day announcing sun
Drink the water

Wai-hu-e /pr//?/ Kaui-la /pr//?/
Pebbles oh Koloa

Breaking surf oh Kawa

At Una-hea /pr//?/

(? The ti plants of Kaunu ?)
The red streaks stained by the sun

A red stained/calling woman at the cliff
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Chant 69. cont.

Oh Ha'ao rain

Flying among the stalks
Moanonuikalehua /a goddess/
Oh skin scratching water
Mi-lo-pae-kana-ka /pr//?/
The sacred chiefs land

It is Paia-haa-aku /px//?/
Dancing

Man of the sacred brain
The fish (? of ?) Kala-e /pr//?/
Lono's dog

My cave in the sea
Aa-leo-iki /pr//?/

Pointing out the water incorrectly
J A K Ke'ei, S. Kona, Hawai'i July 17, 1860
/pr/ pronunciation not documented. /?/ identity not documented.

translation by W. H. Wilson 2/2/1977
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Chant: 70.
Title: He Mele No KalaniKauikeouli - A Song for His Majesty Kauikeouli
Composer: attributed to the ancient people of Hawai'i (ka po'e_kahiko o Hawai'i
nei) by J. A. K. who submitted the chant. See chant 69. for another
chant submitted by J. A. K.
Date: July 27, 1860 Ke'ei, S. Kona, Hawai'i
Description: This chant deals with a conoe and fishing. As the song is claimed
to be an old song it may not have been originally composed to honor
Kauikeouli but was dedicated to him in being presented to the

newspaper. There are marks to help with chanting that hinder
translation in this chant. A note is included at the end of the chant.

A Song for His Majesty Kauikeouli

With his fishing canoe

Waakauhi /pr/

With a hook in hand
Malaiakalani /pr/

With his (? kala ?)

Hinakeku /pr/

Mauikupua /? Mauikupua ?/

Let down the line

(? Pick up ?) the storage gourd
Napeleikalani /? Napeleikalani ?/
Let's go

(? Uncovering, twisting ?)

At Kapukaulua

The wind flies outside

The movement of the canoe

In the calm oh Hauola

Kaunawahine /pr//?/




Chant 70. cont.

Is a surrounded woman

At Mokuweluwelu /?/

His majesty chants

In the male chest

Let's go

(? Kalilua /pr/ is a cloud ???)
Paddle that canoe

To Haleokeawe

To the cliff oh Manuahi

(? He is at Maunaoloia /pr//?/ ?)
(? oh Kaaloa /pr//?/ seaward ?)

At Punohau /pr//?/

Are the hau trees of Ma'ihi

Lash the canoe, send it in

(? I-pili-lae-aki-aki-?)

(? Stone exploding slidding ?)

(? Exploding in the keg of water ?)
(? Thrust at Kahului ?)

Where is his majesty?

Out paddling

Skipping over swells

Swift movements caused by the tall mast
The outrigger has not a drop of water on it
The bilge of the canoe flies out

At the paddle's scattering

aE N .




Chant 70. cont.

(? At the beginning of the wilderness ?)
The swells are in front

Turning hither

The outrigger (? enjoys itself ?)

Hit on the broken section

The waters break up

The two waters

Kauaha /pr//?/ Mauoni /pr//?/

The long stretch of land is lost

Dear Hae Hawai'i

Because I saw and heard that you have made a request that your favorite thing
which is songs, either old songs or new songs from here in Hawai'i, be given you,
so in the previous days I have seen within you (your pages) that "Koeula"/pr//?/
has been brought out and "Ai o Henakahua'/pr//?/ has been shown, I have felt quite
happy about giving you these pieces of song,.Hae.

‘These pieces of song for his majesty Kauikeouli, our greatly beloved aldiid,
were composed by the ancient people of Hawai'i in the form of a quivering
vibrating, drawn out chant (ma ka leo kau6 ho'anu'unu'u, a ho'oha'iha'i) as is
shown by the marks and punctuation between and above the lines. That is how one
can tell how the voice goes. It's quite a bit, don't you think so?

Aloha music lover,

Js AL K Ke'ei, S. Kona, Hawai'i July 27, 1860
/pr/ pronunciation not documented. /?/ identity not documented.

translation by W. H. Wilson 2/2/1977
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